
Vorwort

Der Langenscheidt Grundwortschatz Französisch wurde für Sie vollständig neu
bearbeitet, aktualisiert und erweitert und ist dadurch noch benutzerfreund-
licher und effektiver geworden.

Der Langenscheidt Grundwortschatz ist sowohl für Anfänger als auch für fort-
geschrittene Lerner geeignet. Die enthaltenen Wörter und Wendungen ent-
stammen den Niveaus A1 bis B2 und sind in Basis- und Aufbauwortschatz ein-
geteilt. Davon profitieren Schüler ab der Sekundarstufe I ebenso wie erwach-
sene Selbstlerner.

Was den Langenscheidt Grundwortschatz
auszeichnet:
¡ Ca. 9000 thematisch gegliederte Wörter, Wendungen und Beispielsätze

¡ Breit gefächerter Wortschatz aus dem modernen Leben und der aktuellen
Medienwelt ohne Beschränkung auf bestimmte Lehrwerke

¡ Auswahl der Begriffe nach Häufigkeit, Aktualität und Gebrauchswert

¡ Leicht erkennbare Zuordnung der Wörter zu Lernebenen: Basiswortschatz
vor hellgelbem, Aufbauwortschatz vor weißem Fond

¡ Gruppierung der Wörter innerhalb eines Kapitels nach Wortfeldern, sodass
Begriffe mit demselben Wortstamm zusammen gelernt werden können

Wie der Langenscheidt Grundwortschatz
aufgebaut ist:
¡ Die Stichwörter selbst sind blau hervorgehoben.

¡ Männliche und weibliche Formen von Substantiven und Adjektiven sind in
voller Länge angegeben, um Ihnen das Erlernen der kompletten Formen
zu ermöglichen.

¡ Jedem Substantiv sind die bestimmten Artikel vorangestellt, um Ihnen
Sicherheit für den korrekten Einsatz des Wortes zu geben.

¡ Neben jedem Stichwort steht die IPA-Lautschrift als Aussprachehilfe.

¡ Unmittelbar nach der Lautschrift finden Sie eventuelle unregelmäßige
Wortformen – ebenfalls mit Lautschrift, wenn die Aussprache abweicht,
und mit Artikel, wenn dieser auch unregelmäßig ist.
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¡ Bei unregelmäßigen Verben verweisen wir mit } v irr S. 413 auf die Übersicht
am Ende des Buches, in der wir die wichtigsten unregelmäßigen Konjuga-
tionsformen aufgeführt haben.

¡ Zu jedem Stichwort finden Sie mindestens einen Beispielsatz, der den
korrekten Gebrauch veranschaulicht. Ausgenommen von dieser Regel sind
Wörter, deren Bedeutung über die Übersetzung eindeutig erschlossen
werden kann, wie z.B. Nahrungsmittel oder Tiere und Pflanzen. Diese
Begriffe haben wir in thematischen Wortlisten zusammengefasst.

¡ Im Falle unterschiedlicher Wortbedeutungen haben wir mehrere Beispiel-
sätze aufgenommen.

¡ Das in den Beispielsätzen verwendete Vokabular stammt aus dem
vorhandenen Wortbestand. Dies schafft einen zusätzlichen Lerneffekt.

¡ Dunkelgelb unterlegte Tipps an passender Stelle informieren Sie über den
Gebrauch und die Unterscheidung von leicht zu verwechselnden Wörtern
oder über wichtige landeskundliche Details, z.B.:

Æ Nur Straßen in Städten und Dörfern werden mit la rue bezeichnet, die
Landstraße heißt la route.

¡ Ein Hinweis wie Æ emporter } S. 97 bei einem Stichwort bedeutet, dass auf
den Tipp zu emporter auf S. 97 verwiesen wird. Der Tipp enthält
Informationen, die auch für dieses Stichwort zutreffen.

Weitere Lernhilfen, die Ihnen das Wortschatz-
training leicht machen:
¡ Ein Register für jede Sprachrichtung ermöglicht, dass Sie ein gesuchtes Wort

rasch finden.

¡ Nützliche Tipps zum Vokabellernen und damit zu noch größerem Lernerfolg
finden Sie auf dem hinten im Buch beigefügten Lesezeichen, das Sie auch
zum Abdecken der Spalten nützen können.

Viel Spaß und Erfolg beim Vokabellernen wünscht Ihnen Ihre Langenscheidt-
Redaktion!
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Persönlichkeit

Persönliche Angaben

le monsieur [m@sjï] n; plmessieurs der Herr
¡ Deux messieurs bien habillés
accompagnent la présidente.

¡ Zwei gut gekleidete Herren beglei-
ten die Präsidentin.

Æ In der Anrede und mit Namensnennung wird Monsieur großgeschrieben. Die
Abkürzung lautet M.

l’homme [Om] n m der Mann
¡ À l’Assemblée, il y a encore plus
d’hommes que de femmes.

¡ In der Nationalversammlung gibt es
immer noch mehr Männer als
Frauen.

la madame [madam] n; pl

mesdames
die Frau

¡ C’estMadame Martin qui s’occupera
de vous pendant votre stage.

¡Während Ihres Praktikums wird sich
Frau Martin um Sie kümmern.

Æ In der Anrede und mit Namensnennung wird Madame großgeschrieben. Die
Abkürzung lautet Mme.

la femme [fam] n die Frau
¡ Il y a une chanson qui dit que toutes
les femmes sont belles.

¡ Es gibt ein Lied, das sagt, dass alle
Frauen schön sind.

la dame [dam] n die Dame
¡ Qui est cette dame à côté du
directeur ?

¡Wer ist diese Dame neben dem
Direktor?

la mademoiselle [mad(@)mwazEl] n;
pl mesdemoiselles

das Fräulein

¡ Je vous présente Mademoiselle
Legrand, ma sœur aînée.

¡ Ich stelle Ihnen Fräulein Legrand,
meine ältere Schwester, vor.

Æ In der Anrede und mit Namensnennung wird Mademoiselle großgeschrieben.
Die Abkürzung lautet Mlle.
Im Gegensatz zu Deutschland wird in Frankreich Mademoiselle noch immer
verwendet, wenn man weiß, dass eine Frau nicht verheiratet ist. Zu unbe-
kannten Frauen sagt man ab dem Moment Madame, wo sie verheiratet sein
könnten.
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l’enfant [ÓfÓ] n m/f das Kind
¡ Les familles nombreuses ont
rarement plus de quatre enfants.

¡ Kinderreiche Familien haben selten
mehr als vier Kinder.

Æ Wird auch als Femininum verwendet: Ce n’est encore qu’une enfant. – Sie ist
noch ein Kind.

le garçon [gaRs¸] n der Junge
¡ Le premier garçon avec qui je suis
sortie s’appelait Thomas.

¡ Der erste Junge, mit dem ich aus-
gegangen bin, hieß Thomas.

la fille [fij] n das Mädchen
¡ Autrefois, les garçons et les filles
n’allaient pas à la même école.

¡ Früher gingen Jungen und Mädchen
nicht in die gleiche Schule.

appeler [ap(@)le] v nennen
¡ Je m’appelle Rudolf, mais on
m’appelle Rudi.

¡ Ich heiße Rudolf, aber man nennt
mich Rudi.

s’appeler [sap(@)le] v heißen
¡ Comment tu t’appelles ? – Je
m’appelle Jörg.

¡Wie heißt du? – Ich heiße Jörg.

le nom [n¸] n der Name
¡Martin est le nom français le plus
courant.

¡Martin ist der gebräuchlichste fran-
zösische Name.

le nom de famille [n¸d(@)famij] n der Familienname, der Nachname
¡Mon nom de famille est Wieder,
mais vous pouvez m’appeler
Stefan !

¡Mein Familienname ist Wieder, aber
Sie können Stefan zu mir sagen.

le prénom [pRen¸] n der Vorname
¡ C’est quoi, ton prénom ? ¡Wie heißt du mit Vornamen?

marié, mariée [maRje] adj verheiratet
¡ De plus en plus de couples non
mariés ont des enfants.

¡ Immer mehr nicht verheiratete Paa-
re haben Kinder.

veuf, veuve [vûf, vûv] adj verwitwet
¡Mon beau-frère est veuf mais
encore jeune, et pourtant il ne veut
pas se remarier.

¡Mein Schwager ist verwitwet, aber
noch jung, und trotzdem will er
nicht wieder heiraten.
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séparé, séparée [sepaRe] adj getrennt
¡ Ils sont séparés depuis cinq ans, mais
à cause des enfants ils passent leurs
vacances ensemble.

¡ Sie sind seit fünf Jahren getrennt,
aber wegen der Kinder verbringen
sie ihre Ferien zusammen.

venir de [v@niRd@] v;
} v irr S. 419 venir

kommen aus

¡ Elle vient d’un petit village près de
Paris.

¡ Sie kommt aus einem kleinen Dorf
in der Nähe von Paris.

l’adresse [adREs] n f die Adresse, die Anschrift
¡ Pense à me donner ta nouvelle
adresse !

¡ Denk daran, mir deine neue Adresse
zu geben!

la rue [Ry] n die Straße
¡ Vous pouvez me dire où est la rue
qui mène à l’hôtel de ville ?

¡ Können Sie mir sagen, wo die
Straße zum Rathaus ist?

Æ Nur Straßen in Städten und Dörfern werden mit la rue bezeichnet, die
Landstraße heißt la route.

le numéro de la maison [nymeRo
d(@)lamez¸] n

die Hausnummer

¡Même de loin, le numéro de la
maison est bien visible.

¡ Sogar von Weitem ist die Haus-
nummer gut sichtbar.

le numéro de téléphone [nymeRo
d(@)telefOn] n

die Telefonnummer

¡ Je note ton numéro de téléphone,
au cas où.

¡ Ich notiere mir für alle Fälle deine
Telefonnummer.

la personne [pERsOn] n die Person
¡ Je pourrais réserver une table pour
quatre personnes ?

¡ Könnte ich einen Tisch für vier
Personen reservieren?

le bébé [bebe] n das Baby
¡Ma sœur attend un bébé. ¡Meine Schwester erwartet ein Baby.

majeur, majeure [maZûR] adj volljährig
¡ On devient majeur à 18 ans. ¡Man wird mit 18 Jahren volljährig.
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mineur, mineure [minûR] adj minderjährig
¡ Quand on est mineur, il faut
l’autorisation des parents pour se
marier.

¡Wenn man minderjährig ist, braucht
man die Erlaubnis der Eltern, um zu
heiraten.

Æ mineur wird häufig auch als Substantiv gebraucht: Interdit aux mineurs. – Für
Minderjährige verboten.

le domicile [dOmisil] n der Wohnort, der Wohnsitz
¡ Je travaille à Lyon et mon domicile
est à Toulon.

¡ Ich arbeite in Lyon und mein
Wohnort ist in Toulon.

la nationalité [nasjOnalite] n die Staatsangehörigkeit
¡ Veuillez indiquer votre nom et votre
nationalité.

¡ Geben Sie bitte Ihren Namen und
Ihre Staatsangehörigkeit an.

l’état civil [etasivil] n m der Familienstand
¡ Il est très important que vous
communiquiez toutes les
modifications de votre état civil à
l’ambassade.

¡ Es ist sehr wichtig, dass Sie der
Botschaft alle Änderungen Ihres
Familienstands mitteilen.

célibataire [selibatER] adj ledig
¡ Elle est célibataire, mais elle ne veut
pas qu’on lui dise « mademoiselle ».

¡ Sie ist ledig, will aber nicht, dass
man „Mademoiselle“ zu ihr sagt.

divorcé, divorcée [divORse] adj geschieden
¡ Je ne peux pas l’épouser, car il n’est
pas encore divorcé.

¡ Ich kann ihn nicht heiraten, weil er
noch nicht geschieden ist.

le sexe [sEks] n das Geschlecht
¡ Peut-on choisir le sexe de son
enfant ?

¡ Kann man sich das Geschlecht seines
Kindes aussuchen?

le surnom [syRn¸] n der Spitzname
¡ Pipo… quel drôle de surnom pour
un homme si important !

¡ Pipo … was für ein komischer
Spitzname für einen so bedeuten-
den Mann!
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Charaktereigenschaften

brave [bRav] adj lieb
¡ Il se met parfois en colère, mais
finalement, c’est un brave type.

¡ Er wird manchmal wütend, aber
eigentlich ist er ein lieber Kerl.

gentil, gentille [ZÓti, ZÓtij] adj lieb, nett
¡Monique est une jeune fille très
gentille.

¡Monique ist ein sehr liebes Mäd-
chen.

¡ C’est très gentil de votre part de
m’avoir invitée.

¡ Es ist sehr nett von Ihnen, dass Sie
mich eingeladen haben.

bon, bonne [b¸, bOn] adj gut, gütig
¡ C’est une femme vraiment bonne
qui aide où elle peut.

¡ Das ist eine wirklich gute Frau, die
hilft, wo sie nur kann.

aimable [Emabl] adj freundlich
¡ Seriez-vous assez aimable pour
laisser cette porte ouverte ?

¡Wären Sie so freundlich und würden
diese Tür offen lassen?

sage [saZ] adj brav, artig
¡ Les enfants, soyez bien sages, je
reviens dans cinq minutes.

¡ Kinder, seid schön brav, ich bin in
fünf Minuten wieder da.

le charme [SaRm] n der Charme
¡ On peut avoir du charme et ne pas
être beau.

¡Man kann Charme haben, ohne
schön zu sein.

charmant, charmante [SaRmÓ,
SaRmÓt] adj

charmant

¡ On lui pardonne tous ses
mensonges, car elle est si
charmante.

¡Man vergibt ihr all ihre Lügen, denn
sie ist ja so charmant.

la raison [REz¸] n die Vernunft
¡ Heureusement que la raison l’a
empêché de conduire, car il avait bu
trop d’alcool.

¡ Glücklicherweise hat die Vernunft
ihn daran gehindert zu fahren,
denn er hatte zu viel Alkohol ge-
trunken.

raisonnable [REzOnabl] adj vernünftig
¡ Allons, sois raisonnable et ne fais
pas de bêtises !

¡ Also, sei vernünftig und mach keine
Dummheiten!
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sérieux, sérieuse [seRjï, seRjïz] adj ernst, ernsthaft
¡ Philippe est un jeune homme très
sérieux.

¡ Philippe ist ein sehr ernster junger
Mann.

sympathique [s‰patik] adj sympathisch
¡ Je l’ai tout de suite trouvée
sympathique.

¡ Ich habe sie sofort sympathisch ge-
funden.

Æ Umgangssprachlich sagt man auch sympa.

calme [kalm] adj ruhig
¡ Il reste calme même quand les
choses vont mal.

¡ Er bleibt ruhig, auch wenn es
schlecht läuft.

tranquille [tRÓkil] adj still
¡ J’espère que les enfants seront
tranquilles, pour que je puisse
travailler un peu.

¡ Ich hoffe, dass die Kinder still sind,
damit ich ein wenig arbeiten kann.

comique [kOmik] adj komisch
¡ La scène était tellement comique
que tous les spectateurs ont éclaté
de rire.

¡ Die Szene war so komisch, dass alle
Zuschauer lauthals gelacht haben.

le courage [kuRaZ] n der Mut
¡ Allez, du courage ; on est presque
arrivés !

¡ Nur Mut, wir sind schon fast am
Ziel!

courageux, courageuse [kuRaZï,
kuRaZïz] adj

mutig

¡ Si j’étais plus courageux, je lui dirais
ce que je pense.

¡Wenn ich mutiger wäre, würde ich
ihr sagen, was ich denke.

la bêtise [betiz] n die Dummheit
¡ Il ne se rend pas compte de sa
bêtise.

¡ Er ist sich über seine Dummheit gar
nicht im Klaren.

bête [bEt] adj dumm
¡ C’est trop bête ! J’ai encore oublié
mes clés au bureau.

¡ Das ist doch zu dumm! Ich habe
schon wieder meine Schlüssel im
Büro vergessen.

méchant, méchante
[meSÓ, meSÓt] adj

böse, gemein

¡ Il a été vraiment méchant avec moi. ¡ Er ist wirklich böse zu mir gewesen.
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